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During his brief stay in Lisbon, Byron picked up a number of these
expressions, which he used in the letters that he wrote to his friend
the Reverend Francis Hogson; but fortunately he did not know how
to transcribe them correctly: carracho, ambra di merdo, etc. Canacbo,
according to D. G. Dalgado, in his commentaries on Byron's letters,
must be cartmba,11* an identification that does not appear to me to be
correct. It is our opinion that the English poet meant to set down a
word not so innocent and more Portuguese than caramba. This gross,
plebeian eroticism was prevalent among all classes in Portugal, the
man who did not make use of obscene words and gestures being
looked upon as effeminate. The same thing was true in Brazil, where
the Lusitanian fondness for the erotic found a propitious milieu in
the lubricious circumstances attendant upon colonization. The Bra-
zilian's greatest delight is to tell dirty stories. Stories of friars and
nuns. Of Portuguese men and Negro women. Of impotent English-
men. I believe, however, that only in Portugal could such drawing-
room foolery take place as that which a distinguished friend described
for me. At the supper hour it was announced that there was a surprise
in store for the guests. This surprise was nothing other than the sub-
stitution of toilet paper for plates at table, and upon each bit of paper
there lay a slender dark-brown sweet, cut up into small portions.
Imagine such a thing among English or North American guests! They
would have died of shame. But in Portugal and in Brazil it is common
to jest about this and similar subjects, for we are endowed with a
crude naturalness that contrasts with the excessive reticence char-
acteristic of Anglo-Saxons.

In any event, the Reverend Mr. Creary, who came to Brazil in the
days of slavery, and whose diary is preserved in the manuscript sec-
tion of the Library of Congress in Washington, has some terrible
things to say about the shamelessness of Brazilians. He cites the ex-
ample of a girl eleven or twelve years old whom he, to his amazement,
heard speaking of a younger brother, still small enough to be held in
the lap, and remarking that the infant had "made pipi" in his clothes.
Another thing that horrified him was the advertisements in the Rio
newspapers, inserted by indecorous bachelors, stating that they had
need of a housekeeper, but letting it be understood that they wanted
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